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INOACHIOBAJIBHA 3AITMCKA

CyuacHi BUMOTH JI0 MiITOTOBKH MaricTpa moTpeOyIoTh BiJl HHOTO MEpII 3a BCe OYTH IUTIAHUM YYACHUKOM
MDKKYJBTYPHOI KOMYHIKAIlii 1 MaTH HEOOX1THI HaBUYKH Ta BMIHHS POQECiitHOTO, IJIOBOTO Ta CUTYaTHBHOTO
CIUJIIKYBaHHS B YCHI 1 NHCbMOBiIH ¢opmax, OyTH CHPOMOXHHMMH OBOJOIITH HOBITHBOIO (DaXOBOIO
iHdopmariiero depe3 iHO3eMHI Jpkepena. Bee e migBuilye monmuT Ha KBalipiKOBaHMX MalOyTHIX BUHTENIB
MOYaTKOBOT MIKOJH, Kl BUIBHO BOJIOJIIFOTh 1HO3EMHOIO MOBOIO, Ta 0OYMOBIIIOE HEOOXIHICTh BUBUEHHS KypCy
«HaykoBa aHTJIiChKa MOBa».

Mucouniina «HaykoBa aHrjiiicbka MOBa» B TO€IHAHHI 3 IHIIMMH HaBYAJIbHUMHU KypcaMH, Ma€
3a0e3meYnTH BCEOIUHY MIATOTOBKY BYHWTENS IMOYATKOBOI IIKOJH, 3AaTHOTO 3aco0aMH CBOTO HaBYaJIbLHOTO
mpeIMeTy HaBYaTH Ta BUXOBYBAaTH MiJPOCTalOue MOKOJIHHS, a TaKOX 3aKJIACTH OCHOBY IS IMOJAJIBIIOTO
mpodeCiiHO OPIEHTOBAHOTO YIOCKOHAJICHHS BOJIOAIHHS AHTIIIMCHKOIO MOBOIO. Y 3B’SI3KY 3 IIUM HaBYaHHS
HayKOBOi1 aHTJIHACHKOI MOBU Tiependadae KOMIUIEKCHY peajli3allifo MpPaKkTUYHOI, BUXOBHOI, PO3BHUBAIOYOi 1
npodeciifHo-TearoriYHo1 UijieH, AKi JOCATaI0THCS Y MPOLIECi ONaHYBAaHHS JaHOI0 TUCIUILIIHOIO.

Ipeamer qucuumiainu «HaykoBa aHTIIifiCbKa MOBa» —iHO3eMHHUI (aHTTTOMOBHH#) HAYKOBHI JTUCKYPC.

HaBuanHs HayKoBOi1 aHTJIIHCHKOI MOBH HOCHUTH HAayKOBO 30pi€HTOBAaHHUI XapakTep, TOMy HOro mera Ta
3MICT BHU3HAYAIOTHCS B TEPIIYy Yepry KOMYHIKATHBHUMH, Ii3HABAJLHUMU Ta MPOodeciiHUMH ToTpedaMu
BUUTEINS MOYAaTKOBOI IIKOJMU. OBOJOMIHHA HAayKOBOIO AHTTIMCHKOI0 MOBOIO PO3TISIAETHCS SK HaAOaHHS
CTyJICHTaMH TICBHUX YMiHb 1 HaBUYOK, HEOOXITHUX YUYHUTEIIO y WOTO MOJANBINIH HAyKOBO-IOCIITHUIIBKIN
JUISIIBHOCTI.

Mera — cdopmyBatu y cryaentiB crnemianbHocTi 8.01010201 KouwaTtkoBa ocBita_P» HaykoBo-
JIOCTITHUIIBKI Ta NPOQECIHHO-OpIEHTOBaHI KOMYHIKATHMBHI MOBJICHHEBI KOMITIETCHIIi (JIIHTBICTUYHOT,
COITIOJIIHTBICTUYHOT Ta MparMaTU4Hol) st 3a0€3MeYeHHs IXHOr0 e€(peKTHUBHOTO CITIIKYBAaHHS B aKaIeMidHOMY
Ta npogeciiiHoMy cepeloBHILI Ta 3aCTOCYBaHHs 3400yTHX 3HaHb y MOAANbINid mpodeciiiHiil Ta HaykoBii
TISUTBHOCTI.

CTyneHT NOBHHEH BOJIOJITHM BH3HAYCHHMM MOBHUM MaTepialioM, IO PO3MIIAJAEThes sIK 3acid peanizarii
BIIMOBIIHOTO BHJY MOBJICHHEBOI JismbHOCTI. [Ipm BHOOpI MOBHOTO Marepiany BHUKOPUCTOBYETHCS
(GyHKI10HATbHO-KOMYHIKaTUBHHM TMiAXiA 1 Bechb KypC HAayKOBOi AaHIIIWCHKOI MOBHM HOCHTh HAyKOBHH Ta
KOMYHIKaTHBHO OpPI€EHTOBAHUN XapaKTep.

Bukmagay 1 CTy#eHT po3IsSAaloTbes SK aKTUBHI YYaCHMKHM HaB4allbHOrO Imporecy. Opranizamis
HaBYaJILHOTO MPOIIECY 3 HAYKOBOI aHTJIIHCHKOT MOBH Iepeadadyae MaKkCMMallbHE BpaxXyBaHHS NOTpeO, IHTEpECiB
Ta OCOOMCTICHUX XapaKTEPUCTHK CTYACHTA, SKUW BUCTYIA€ SIK TTOBHOIMPABHUI YYaCHUK IMPOIIECY HABUAHHS,
MoOyJIOBAaHOTO HAa TPHUHIIMIIAX CBIJIOMOTO TAapTHEPCTBA 1 B3aEMOIi 3 BHUKIAga4yeM, IO O€3MOCepeHbO
MOB's3aHE 3 PO3BUTKOM CaMOCTIMHOCTI CTyAeHTa, HOro TBOpYOi Ta HAYKOBOi AaKTMBHOCTi, a TaKOX
MePCOHAJIBHOI BIIMOBIIAILHOCTI 32 PE3y/IbTaTH HAaBYAHHS.

Hauanpna qucnumiina «HaykoBa aHriiiickka MoBa» niepedauae BUKOHAHHS HACTYITHHUX 3aBJIaHb!

— PO3BHHYTH yMIHHS CTYACHTIB BUKOPUCTOBYBATH HAYKOBY aHTJIIMCHKY MOBY SIK IHCTPYMEHT Y J1ao3i
KYJIBTYp 1 Cy4acHOTO HayKOBOTO CBITY;

— CIHPHUATH PO3BUTKY 3AI0OHOCTEH 10 CaMOOIIHKMA Ta 3JaTHOCTI JO CaMOCTIMHOTO HaBYaHHS, IO
J03BOJIITUME MAaricTpaM IOYaTKOBOi OCBITH MPOJOBXKYBaTH HaBUaHHS B akaJeMiuHOMY 1 mpodeciiiHoMy
CepeoBHIII SK i yac HaBuaHHa y BH3, Tak 1 micis oTpuMaHHS AUIUIOMA IIPO BHIIY OCBITY;

— 3QJIYYUTH MaricTpiB A0 HAyKOBO-IOCHITHHUIIBKOI TisSUIBHOCTI, SIKa aKTUBI3YE 1 CIIPHUS€ PO3BUTKY IXHIX
Mi3HaBAJIBLHUX 3110HOCTEH;

— J0moOMOrTH y (OpMyBaHHI 3arajJbHUX HAYKOBO-IOCHIIHUIBKHX KOMIIETEHI[IH 3aC00aMU aHTIiHCHKOI
MOBH,

— PpO3BUBATH KpUTHYHE HAYKOBE MHUCJICHHS 3aco0amMu npodeciitHO-CIpsSMOBaHUX aHTJIOMOBHHX TEKCTIB.

3MicT mporpaMmu HaBYAJbLHOI JUCHUIUIIHA «HaykoBa aHTIIIChKAa MOBa» 0a3yeThCs HA MIKHAPOTHUX
PIBHSIX BOJIOJIHHSI aHTJIIHCHKO0 MOBOIO; BIINOBIa€ HAllIOHAILHIM KBatiikaniitHuM piBHsM nocsrHeHb (OKX
ta OIIIl); BpaxoBye HaAyKOBO-AOCTIIHHUIBKI Ta mpodeciiiHi HAaBHYKA Ta YMIHHS, OXOIUTIOE HAyKOBO-
JOCHITHUIBKUE (HAyKOBHE TUCKypc) Ta mpodeciiiHuii akagemiuHuii 3micT (chepu MPEIMETHUX 3HAHB);
CUTYaTHBHUN 3MICT (KOHTEKCT, y SIKOMY TpEACTaBJI€HI MaTepiaid, BUAM TiSUIBHOCTI); MparMaTHYHUN 3MICT
(HeoOXiHI MPaKTUYHI Ta KOPUCHI BMIHHS); BPaxOBY€ MOIEPEIHIN JOCBI MaricTpiB, iXHi MOTPeOH Yy HaBYaHHI
Ta KIHIEB1 pe3ylbTaTH. 3MICT MPOTPaMHU € MOIYJIHHUM 32 CBOEIO OPTaHI3alli€lo.
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[IpencraBnena y Takuii cnoci6 mporpaMa HaB4ajdbHOI JucHUIUIiHA «HaykoBa aHIrmiiicbka MOBa» rotye
MaricTpiB MOYaTKOBOI OCBITH /10 aHOTYBAaHHS BJIaCHE MariCTepCchKoi poOOTH aHTIIHCHEKOI MOBOIO, OpOpMIICHHS
BUKOPUCTAHUX 1HO3EMHHUX JKEpell, yCHOI Mpe3eHTaIlli HAyKOBOTO AOCHIKEHHS.

[Iporpama HaBuanpHOI AucHUILTIHE «HaykoBa aHTilicbka MOBa» SIK MEJAroriyHUN Ta opraHizamiiHui
IHCTpYMEHT BpaxoBye€ Cy4yacHI TEHACHLII y BHBYEHHI Ta BHMKJIAJaHHI MOB 1 0a3yeTbCs Ha NPUHIMIIAX
IHTEepHAIllOHATI3Ma Ta TOJUIIHTBI3MA. B yMoBax MiKHApoIHOI oOpieHTalii Ha MOOUIBHICTH Yy €IMHOMY
€BpOMEiCbKOMY MPOCTOPI MiATPUMYE KOHIICIIIII0 €BPOMEHCHKOTO TPOMAITHCTBA. BOHA CTBOpIOE MaricTpam —
MaiOyTHIM BYMTENISIM IMOYATKOBOI IIKOJM HAMiWHUKA (yHIAMEHT IJIsi HaBYaHHS Ta MOJAJIBIIOI HAyKOBO-
JOCIITHUIBKOI AiSUTBHOCTI, BIIKPUBAE NEpea HUMU MI>KHApOIHI TpodeciiiHi MOKIUBOCTI.

[TommHTBICTHYHAN TAX1A MAKPECToe ToW (akT, Mo 1HANBITyaTbHHH MOBHUM JOCBI PO3IIMPIOETHCS
BiJl piIHOI MOBM JO MOB IHIIMX HapoiB. TakuM YMHOM, HpOrpaMa € CHHEPreTUYHHM IOKYMEHTOM, IO
OXOIUTIOE HAaWKpallll pUCH MIXHAPOJHOI ¥ HaIllOHAIBHOI TeOopii 1 MPAKTUKU BUKJIAJIaHHS Ta BUBYEHHS MOB, Ta
3abe3mnevye: Mpo30piCTh 1 THYYKICTh, BAPIaTUBHICTH Ta IHTETPAIIIIO.



CTPYKTYPA IIPOT'PAMU HAB‘:[A.JII)H“Oi JUCIUIVITHA
I. OIINC TIPEJJMETA HABYAJIBHOI JUCHHUITJITHA

Kypc: miaroroBka maricrpis

I'any3b 3HaHb, cIENIiAJIbHICTD,
OCBITHbO-KBaJi(ikaniiiHui
piBeHb

XapakTepucTuKa
HABYAJIBHOI0 Kypcy

ECTS: 7
3MiCTOBUX MOYIIB. 6
«MaricTp»

KinbkicTh ayAUTOPHUX TOIWH Ha
TIKJIEHD. 2

Kinbkicts kpeautis, Bignosinaux | 0101 dlemaroriuna ocBiTa»

8.01010201 KouaTkoBa ocBita_P»

3arangpHa KUIBKICTH roaud: 210 OcBiTHBO-KBaJi (DiKAIIHHUIA PIBEHB:

O06oB’ si3K0Ba

Pik migrorosku: 1

Cemecrp: |, Il

AynuTopHi 3aHATTS: 48
[IpakTuyni 3anatTs: 48
MonynsHul KOHTpOJIB: 12
Camocriiina po6ota:120
CemectpoBuii KOHTpOIb: 30
@DopMa KOHTPOJIIO: €K3aMEH

II. TEMATUYHWH IJTAH HABYAJIBHOI JTUCIUILITHA

Ne Ha3Bu TeopeTu4HHX po3ainiB Kinbkicts roqun
.1 =
25 |E |5 |8 |8 |28
< > Qo o < X o
A < = = O p= O =
CEMECTP |
3MICTOBUM MOJYJIb 1. Ino3eMHuuii HAyKOBHii AUCKYPC
1. | Tema 1. [HmoMoBHMIT HayKOBH TeKCT. XKaHpu 2 5
1HIIIOMOBHOT'O HAYKOBOT'O TEKCTY
2. | Tema 2. CTpyKTYypHi €JIEeMEHTH HAyKOBOTO TEKCTY. 2 5
Ctpykrypa ab3aiy
3. | Tema 3. JIekcuko-rpaMaTH4Hi 0COOIMBOCTI 2 S
IHIIOMOBHOT'O HAYKOBOT'O TEKCTY
4. | Tema 4. HaykoBuii cTuib 1 iioro 3acobu y 2 5
npodeciiHOMY CITIJIKYBaHHI
MopayJ/ibHa KOHTPOJbHA podoTta 1 2
Pa3zom 3a moayas I 30 8 8 20 2
3MICTOBHUM MOJYJIb II. OcHOBH HAYKOBHX A0C/Ti/IikeHb. HAYKOBO-TIHCHMOBA KOMYHiKALlist
5. | Tema 5. [IpaBuna opopMiIeHHS HAYKOBOTO 2 5
JoCIipKeH s (MaricTepcbkoi poboTu) B €Bporri Ta
VYkpaini
6. | Tema 6. Hanucanngs aHoralii 1H0O3€MHOK MOBOIO 10 2 5
MaricTepchbkoi poooTu
7. | Tema 7. [IpaBuna opopmiienns 6i0miorpadii Ta 2 5
NIOCHJIaHb Ha JpKepena indopmaii (B €Bpori Ta
VYkpaini). TepmiHoNOTiuHMIA TII0CApiii 32 (haxom
8. | Tema 8. HanncanHs iHIIOMOBHHMX HayKOBHX Ipallb, 2 S
JIOKYMEHTIB Ha 3100yTTS HAYKOBHX I'DAHTIB
Moay/ibHa KOHTPOJIbHA po6oTa 2 2
Pa3zom 3a moayas 11 30 8 8 20 2
3MICTOBHUM MOJYJIb II1. HaykoBa anrilickka MoBa npodeciiiHoro cnpsiMmyBaHHs
9. | Tema 9. [IpodeciiiHe CIIITKYBaHHS Y CTPYKTYpi 2 5
USAIIBHOCTI Iegarora
10. | Tema 1C. Ctuiti cniIKyBaHHSI JOPOCIHX 3 TUTHHOIO 2 S
11. | Tema 11. IIpodeciiina cdepa gx iHTErpais 2 5
o(Qi1iitHO-I1IOBOTO, HAYKOBOTO 1 PO3MOBHOT'O CTHIIIB
12. | Tema 12. Ocob6nmBOCTI pearyBaHHs HAYKOBOTO 2 5




| Texcry
Moay/bHa KOHTPOJbHA podoTa 3 2
Pa3om 3a moayJs 111 30 8 8 20 2
3MICTOBUM MOAVYJIb IV. Ilexaroriuna ocBira: cyyacHuid eTan
13. | Tema 9. Bumia ta nopasnbina ocBita B YKpaiHi Ta 3a 2 S
kopaoHoM y XXI cromiTTi
14. | Tema 1C. AkagemiuHi cTyreHi B YKpaiHi Ta 3a 2 5
KOPJIOHOM
15. | Tema 11. OrpumMaHHs BUIIOI Ta MTOAAIBIIOT OCBITH 2 5
3a KOPJJOHOM: IIepeBaru Ta HEJOIIKU
16. | Tema 1Z2. HapuanHs aHTIIIICHKOI MOBHU 32 KOPJIOHOM 2 5
MopayJibHa KOHTPOJIbHA podoTa 4 2
Pa3zom 3a moayas 1V 30 8 8 20 2
Pa3om 3a cemectp I 120 | 32 32 80 8

CEMECTP |1

3MICTOBUM MOJY.JIb V. IIpodecist BunTe st aHTIilicbK0I MOBH Y MOYATKOBIi MIKOJIi

17. | Tema 1.IIpob6nemu, 3 SKUMU CTHUKAIOThCS BUYUTENI 2 5
AHTJI1HCHKOI MOBH B MOYATKOBIH KO
18. | Tema 2. TUNOBI MOMUJIKH, IKUX TIPHUITYCKAIOTHCS 2 5
BUUTEJ1 y MTPOIIECi HAaBYaHHS aHTJIICHKOI MOBHU
19. | Tema 3. [lieBe BUKOPUCTaHHSA OCOOUCTUX CTUJIIB 2 S
HaBYaHHS MOJIOJIIITUX MIKOJISPIB Y HABYAHH1
AHTI1HCHKOI MOBH
20. | Tema 4. [IpodeciiiHa KOMIETECHTHICTh YUUTEIS 2 5
AHTJTIMChKOI MOBH — 3aIlOpyKa YCIIITHOTO HABUYAHHS
YYHIB TOYAaTKOBOI IIKOJIN
MopayJ/ibHa KOHTPOJIbHA podoTta 1 2
Pa3om 3a moayas V 30 8 8 20 2

3MICTOBUM MOJYJIb VI. CyuacHi TexHoJI0Tiii HABYAHHS AHT.IilicbK0I MOBH Y IIOYATKOBIIi mKO.Ti

21. | Tema 5. Banpaopdcbka negarorika — KOHIIETIIIS 2 5
TYMaHICTUYHOTO Ta IUJIICHOTO BUXOBaHHS 1
HaBYaHHS YYHIB
22. | Tema 6. TexHOJIOT11 IHTEPAKTUBHOT'O HABUYAHHS 2 5
AHIJTIMCbKOi MOBH YYHIB IIOYAaTKOBOI ITKOJIN
23. | Tema 7. HeBepOanbHa KOMyHIKaIlisi B IpoIieci 2 5
HaBYaHHS aHIJIIHCHKOT MOBH Y4HIB ITOYaTKOBOI
HIKOJIH
24. | Tema 8. Buxopucranus iHpOpMaLiHHUX TEXHOJOT1H 2 S
y HaBYaHHI aHTJIIHCHKOT MOBH MOJIOJIIIMX IITKOJISIPIB
Moay/ibHa KOHTPOJIbHA po6oTa 2 2
Pa3om 3a moayJs VI 60 8 8 20 2
CeMecTpoBHii KOHTPOJIb 30
Pa3om 3a cemectp II 90 16 16 | 40 4 30
Pa3om 3a HaBYAJILHUM IJIAHOM 210 | 48 48| 120 12 30




I11. MIPOT'PAMA HABYAJIbHOI JUCLUILITHU
CEMECTP 1

3MICTOBUM MOAYJIb 1. THOSEMHHI HAYKOBHI TUCKYPC (A FOREIGN LANGUAGE
DISCOURSE)
(8ron.)

IpakTuyne 3auaTTs 1. [HmMOMOBHUI HaykOBHM TeKCT. JKaHpW IHIIOMOBHOTO HAyKOBOTO TEKCTY. A
Foreign Language Discourse. Genres of the Foreagngllage Text (Rox.)

Ipakruune 3ausatrra 2. CTpyKTypHI eleMeHTH HaykoBoro Ttekcry. Ctpykrypa a63amy. Structural
elements of the Scientific Text (8x.)

Ipakruune 3aHaTTA 3. JIEKCHKO-TpaMaTH4HI OCOOJMBOCTI iHITOMOBHOT'O HAyKOBOT'O TEKCTy. LeXico-
Grammatical Peculiarities of the Foreign LanguaggtT2rozx.)

IpakTuune 3ansarTa 4. HaykoBuii ctiiis 1 ¥ioro 3acobu y npodeciitnomy crninkyBanni. Scientific Style
and its means in the professional communicatiar (2

3MICTOBHUI MOJIYJIb II. OCHOBH HAYKOBUX JOCJI)KEHb: HAYKOBO-
MUCBbMOBA KOMYHIKAIIS (BASES OF SCIENTIFIC RESEARCHES: SCIENTIFIC AND
WRITTEN COMUNICATON)
(8ron.)

Ipakruune 3ausaTTa 5. [IpaBuia odopmileHHS HAYKOBOTO JOCHIIKEHHS (Maricrepchbkoi poOoTH) B
€spomni ta Ykpaiui. Official Rules for Writing a Scientific Resear¢ Master Project) in Europe and Ukraine
(2roxm.)

IpakTuune 3anaTTs 6. HanmcanHs aHoTawlii iHO3eMHOIO MOBOKO 110 Marictepcbkoi poboru. Writing
Annotation of the Master Project in Englishr(i.)

IMpakTuune 3ansarra 7. [IpaBuna opopmienns 6i0miorpadii Ta mocuinanb Ha Kepena iHpopmanii (B
€sponi Ta Ykpaini). Tepminonoriuamii riocapiii 3a ¢axom. Official Rules for Writing a Bibliography and
Other Source of Information. Terminological Profesal Glossary (2ox.)

IpakTuyHe 3aHaTTa 8. HanncanHs IHIIOMOBHUX HAyKOBHX Ipallb, IOKYMEHTIB Ha 3/I00YTTS HAyKOBUX
rpantiB. Writing Foreign Language Scientific Project Staémts for Winning Scientific Grants (8x.)

3MICTOBUIA MOAYJIb I11. HAYKOBA AHIJIIHCbKA MOBA MPO®ECIHHOI'O
CITIPSIMYBAHHSI (THE SCIENTIFICAL ENGLISH LANGUAGE OF THE PROFESSI ONAL
APPROACH)
(8ron.)

IMpakTuune 3ansarTa 9. [IpodeciiiHe crminkyBaHHS y CTPYKTYpl AisuibHOCTI mexarora. Professional
Communication in the Structure of Teacher’'s Acyi{& rox.)

IMpakTuune 3auarTs 10. Ctuini cinkyBaHHs qopociux 3 autiHor. Comunnication Styles of Adults and
Children (2rox.)

Ipaktnune 3ausarra 11 Ilpodeciitna cdepa sk iHTerpanis oQimiifHO-AIOBOrO0, HAYKOBOTO 1
posmosHoro ctuiiB. Professional Sphere as an Integration of Offiaiadl Business, Scientific and Colloquial
Styles (2rox.)

Ipakruune 3auarTs 12 OcobauBOCTI penaryBaHHs HaykoBoro tekcry. Specific Features of Correcting
Scientific Text (2rox.)

3MICTOBUM MOIYJIb |V. TEJATOI'TYHA OCBITA: CYYACHHUM ETAII
(PEDAGOGICAL EDUCATION: MODERN STAGE)
(8ron.)

Ipakruune 3auarTsa 13 Buma ta noganeina ocsita B Ykpaini Ta 3a kopaoHoM y XXI cromitri. Higher
and Further Education in Ukraine and Abroaddz.)

Ipakruune 3ausarTa 14. Akagemiuni ctyneni B Ykpaini ta 3a kopaonom. Academic Degrees in Ukraine
and Abroad (2ox.)

IIpakTuyHe 3auaTTa 15 OTpuMaHHS BUIIOI Ta MOAAIBIIOT OCBITH 3a KOPJOHOM: TIEpEBaru Ta HEAOJIKH.
Obtaining Higher and Further Education Abroad: Adeges and Disadvantages¢a.)

Ipakruune 3auaTTa 16. Hapuanus anrmiicekoi MoBH 3a Kopaonom. Teaching English Overseasr@i.)
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I'pamaTuka n0 monymiB I - IV: IlacuBuuii cran niecniB. [HgiHiTHB, TepyHaid, AienpuciiBHUK The
Passive Voice. Infinitive, Gerund, Participle.
Jlireparypa [1; 2; 4, 5, 8; 9; 12]

CEMECTPIT

3MICTOBUHA MOJYJIb V. MTPO®ECISI BUUTEJSA AHTJIIACHLKOI MOBU Y IOYATKOBIH
HIKOJII (PRIMARY SCHOOL ENGLISH TEACHER'S JOB)
(8rom)

IpakTuune 3anarra 1. [IpoGnemu, 3 SKUMHU CTHUKAIOTHCS BUYWTENl AaHTIINCHKOI MOBH B TIOYATKOBIH
mkoii. The Problems English Teachers Face in Primarpg&@cRroz.)

IIpakTuyne 3aHATTSA 2. TUNOBI TOMWIKH, SKUX MPUITYCKAIOTHCA BUYWTENl y MPOIEC] HaBYAHHS
anrmiicekoi MmoBu. Common Mistakes which Teachers Make in the Psooé3eaching English (@g.)

IIpakTnyne 3aHATTA 3. JlieBe BUKOPUCTAHHS OCOOMCTHX CTWJIIB HaBYAaHHS MOJIOALIMX ILIKOJIAPIB Y
HaBuaHHI aHrmicekoi Mmou. The Efficient Use of Primary Students’ Personahining Styles in Teaching
English (2rox.)

Ipaktuune 3ansaTTss 4. [lpodeciiiHa KOMIIETEHTHICTh YYHUTENS aHTJIACHKOI MOBH — 3amopyka
YCIINIHOTO HaBYaHHS y4HIB movatkoBoi mmkonu. Professional Competence of the English languaegefier is
the Key to Academic Success of Primary School Bugitox)

3MICTOBHUI MOJYJIb VI. CYUACHI TEXHOJIOI'TA HABYAHHSA AHI'JIIMCHKOI MOBH Y
MMOYATKOBIHN IIKOJIT (MODERN TECHNOLOGIES OF TEACHING ENGLISH IN PRIMAR Y
SCHOOL)

(8ron.)

IpakTuune 3ausarTa 1. Bampmopdceka mneparorika — KOHICMINS TYMaHICTHYHOTO Ta IIUTICHOTO
BUXoBaHHs 1 HaByanHs yuHiB. Waldorf Pedagogy — the Concept of Humanistic &fwalistic Students’
Education (Zozx.)

IIpakTinyne 3aHATTS 2. TexHonOrii iHTEPaKTMBHOTO HAaBYAaHHS AHTJIIMCHKOI MOBH y4YHIB MOYaTKOBOI
mkoiu. Interactive Technologies of Teaching English tiondry School Students (@x.)

IIpakTnyne 3ansaTrTst 3. HeBepOanbHa KOMYHIKAIlisi B IpOLEC] HaBYAaHHS AHIJINCHKOI MOBH Y4HIB
mouatkoBoi mkoau. Nonverbal Communication in the Process of Teaghkinglish to Primary School Students
(2ron.)

IpakTuune 3ansarTa 4. BukopucranHs iHGOpMalifHUX TEXHOJIOTIH y HaBYaHHI aHTJIIHCHKOI MOBH
monoamux mkonspis. The Use of Informational Technologies in Teachtmglish to Primary School Students
(2rox.)

I'pamaTuka no moxyaiB V - VI: Henpsma moBa. YmoBHiI peuenns. Conditional Sentences. Reported
Speech.

Jlireparypa [2; 3; 5; 7; 11; 12]
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V. 3ABJAHHS 1JIsI CAMOCTIMHOI POBOTHU CTYJEHTA

CEMECTP I

3MICTOBUM MOAYJIb 1. THOSEMHHI HAYKOBHI TUCKYPC (A FOREIGN LANGUAGE

DISCOURSE)
(20ron.)

InmomoBHMIt HaykoBuii TekcT. JKampu iHIIOMOBHOro HaykoBoro TekcTy. A Foreign Language
Discourse. Genres of the Foreign Language TexdA9
CtpykTypHi eneMeHTH HaykoBoro TekcTy. CTpykTypa ab3aity. Structural elements of the Scientific Text
(5rox.)
Jlekcuko-rpaMaTH4HiI 0COOIMBOCTI IHIIIOMOBHOTO HayKoBOro Tekcry. Lexico-Grammatical Peculiarities
of the Foreign Language Textbx.)
HayxoBuii ctuib 1 Horo 3acobu y mpodeciiiHoMmy crinkyBanhi. Scientific Style and its means in the
professional communication (5.)

3MICTOBHUH MOJIYJIb II. OCHOBH HAYKOBHUX JIOCJII’KEHb: HAYKOBO-

MUCBMOBA KOMYHIKAIIA (BASES OF SCIENTIFIC RESEARCHES: SCIENTIFIC AND

W N

W N

WRITTEN COMUNICATON)
(20ron.)

[TpaBuia oopMiIeHHST HAYKOBOTO JOCHIKEeHHs (Marictepchkol poboTr) B €Bpori ta Ykpaini. Official
Rules for Writing a Scientific Research (a Mastegjé€tt) in Europe and Ukraine {61.)
Hanucanus aHoTamii iHO3€MHOIO MOBOIO 70 Marictepchkoi podoru. Writing Annotation of the Master
Project in English (5ox.)
[MpaBuna odopmienHs 6ibmorpadii Ta mocwianp Ha pkepena iHdopmarii (B €Bpomi Ta YkpaiHi).
Tepminonoriunuii rocapiit 3a paxom. Official Rules for Writing a Bibliography and Gih Source of
Information. Terminological Professional Glossasy¢.)
HanucanHs iHOIIOMOBHMX HAyKOBHX IIpallb, JOKYMEHTIB Ha 3100yTTs HaykoBux rpantiB. Writing
Foreign Language Scientific Project Statement&\farming Scientific Grants (5ox.)

3MICTOBHI MOJYJIb III. HAYKOBA AHTJIIMICbKA MOBA ITPO®ECIHHOI'O
CIIPSIMYBAHHS (THE SCIENTIFICAL ENGLISH LANGUAGE OF THE PROFESSI ONAL
APPROACH)
(20ron.)

. IIpodeciiine cminkyBaHHS y CTPYKTypi misutbHOCTI memarora. Professional Communication in the

Structure of Teacher’s Activity (&o1.)

. Ctuui coinkyBaHHS Jopociux 3 autuHo. Comunnication Styles of Adults and Childrenofh)
. IIpodeciitna chepa sk iHTErpamis oQiliiiHO-AIIOBOr0, HAYKOBOTO i po3MoBHOro cruiiB. Professional

Sphere as an Integration of Official and Busin&gsentific and Colloquial Styles (x.)

. OcobsmBocCTI penaryBanHs HaykoBoro TekcTy. Specific Features of Correcting Scientific Text¢z.)

3MICTOBUM MOAVYJIb IV. HIEJATOI'TYHA OCBITA: CYUACHUM ETAII
(PEDAGOGICAL EDUCATION: MODERN STAGE)
(20ron.)

. Buma Ta momasbsina ocBita B YKpaini Ta 3a kopaorom y XXI cromitri. Higher and Further Education in

Ukraine and Abroad (ox.)

. Axanemiuni cryreni B YKpaini Ta 3a kopaonom. Academic Degrees in Ukraine and Abroaatdh.)
. OTprMaHHsI BHIIOT Ta MOAAIBIIOI OCBITH 32 KOpAOHOM: mepeBaru Ta Hexpoiniku. Obtaining Higher and

Further Education Abroad: Advantages and Disadggsté5ro.)

. HaBuanHs anrmiiicbkoi MoBH 3a kopaoHoM. Teaching English Overseasr(@.)
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CEMECTPIT

3MICTOBUIA MOAYJIb V. MPO®ECIS BUUTEISA AHIATACBKOI MOBM Y IIOYATKOBIH
HIKOJII (PRIMARY SCHOOL ENGLISH TEACHER'S JOB)
(20ron.)

1. TIpobneMu, 3 SKUMH CTHKAIOTHCS BYMTENI aHMIIIHCHLKOI MOBHM B MouaTKoBii mkom. The Problems
English Teachers Face in Primary Schoald/.)

2. TumoBi MOMUIIKH, SKUX MPHUITYCKAIOTHCS BUMTEINI y MPOIEC] HABYaHHS aHTIIMCHKOT MoBH. Common
Mistakes which Teachers Make in the Process oflirgd&English (5o.)

3. JlieBe BUKOpHCTaHHS OCOOMCTHX CTHJIIB HaBYaHHS MOJIOAIIMX IIKOJSAPIB y HaBYAaHHI aHTIIHCHKOI
moBu. The Efficient Use of Primary Students’ Personeining Styles in Teaching Englishri&z.)

4. TIpodeciitHa KOMIETESHTHICTh YYUTENsI aHTJIHNCHKOI MOBH — 3allopyKa YCHIIIHOTO HaBYaHHS Y4YHIB
nouatkoBoi mkosu. Professional Compenetce of the English languageher is the Key to Academic
Success of Primary School Pupilsr(a.)

3MICTOBUIA MOJYJIb VI. CYUACHI TEXHOJOI'TA HABYAHHS AHTJIIACBLKOI MOBU
Y HOYATKOBIM IIKOJII (MODERN TECHNOLOGIES OF TEACHING ENGLISH IN PRIMAR Y
SCHOOL)
(20ron.)

1. Bampaopdceka nemarorika — KOHIETINIS TYMaHICTUYHOTO Ta IUTICHOTO BUXOBAaHHS 1 HABYaHHS YUHIB.
Waldorf Pedagogy — the Concept of Humanistic anlistio Students’ Education @x.)

2. TexHomorii IHTEpaKTHBHOTO HaBYaHHsS aHINIIHCHKOI MOBHM Y4YHIB MOYAaTKOBOI mKkoiu. Interactive
Technologies of Teaching English to Primary Scltoldents (5ox.)

3. HemepOanpHa KOMYyHiKallis B MpoOLECI HaBYAaHHS AHIJIIMCHKOI MOBHM YYHIB TOYAaTKOBOi IIKOJIH.
Nonverbal Communication in the Process of Teachinglish to Primary School Studentsr(fi.)

4. BukopucraHHs iHGOPMAIIITHUX TEXHOJIOTIH y HaBYaHHI aHTJIIHCHKOT MOBH MOJIOJIIINX MIKOJISAPiB. The
Use of Informational Technologies in Teaching Eslglio Primary School Studentsri@.)



VI. KAPTA CAMOCTIHHOI POBOTH CTYJIEHTA

15

3MicTOBHII MOAYJIb TA TEMH KYpCY AxafemMiyHui baau Tepmin BHK-
KOHTPOJIb Hsl (THIKHI)
CEMECTP 1
3MICTOBUM MOJYJIb 1. Ino3eMHuii HAYKOBHii AHCKYPC
. IHmomoBHMIt HaykoBuUil TeKCT. XKaHpH IHIIOMOBHOTO IToTouH. S 1
HaykoBoro Tekcty. A Foreign Language Discourse. KOHCYJIbT.
Genres of the Foreign Language Textd¢h.)
. CTpykTypHIi €JIEMEHTH  HAyKOBOTO  TEKCTY. [ToTouH. 5 2
Crpykrypa a63amy. Structural elements of the koncymbT.
Scientific Text (5rox.)
. JIekcuKO-TpaMaTU4Hi  OCOOJIMBOCTI  1HIIOMOBHOT'O IToTouH. 5 3
HaykoBoro tekcty. Lexico-Grammatical Peculiarities xoHcymbT.
of the Foreign Language Text (bx.)
. HaykoBuii ctunp i Horo 3acobu y mpodeciiHoMy IToTouH. 5 4
crinkyBanui. Scientific Style and its means in the xoHCyJbT.
professional communication (o.)
Paszom 3a 3M I: 20roza. Paszom 3a 3M I: 20 0aiB

3MICTOBHUM MOJYJIb II. OcHOBM HAYKOBHX A0C/Ti/IkeHb. HAYKOBO-TIHCHMOBA KOMYHiKALlist

1. IIpaBuna odopMIICHHS HAYKOBOTO JOCIIIKEHHS [ToTouH. 5 5

(maricrepcbkoi pobGotu) B €Bpomi Ta YKpaiHi. KOHCYJIBT.

Official Rules for Writing a Scientific Research |(a

Master Project) in Europe and Ukrainer{.)
. Hamncagus a”oramii 1HO3EMHOK MOBOIO [0 ITorouH. 5 6
maricrepcekoi podortu. Writing Annotation of the koncynbr.

Master Project in English (x.)
. [IpaBuna odopmiuenns 6i0miorpadii Ta mocunaHb Ha IToTouH. S 7
mkepena ingopmarii (B €Bpomi Ta YkpaiHi). KOHCYJIBT.

Tepminonoriunmii rnocapiii 3a paxom. Official Rules

for Writing a Bibliography and Other Source |of

Information. Terminological Professional Glossary

(5rox.)
. Hartucanns 1HIIIOMOBHHUX HAyKOBUX mparne, IToToun. 5 8
JOKYMEHTIB Ha 37100yTTs HaykoBuX rpantiB. Writing KOHCYJIBT.

Foreign Language Scientific Project Statements| for

Winning Scientific Grants (5o.)

Pazom 3a 3M 1I: 20rona.

Pa3zom 3a 3M 1I: 20 6aJais

3MICTOBHUI MOJYJIb II1. HaykoBa anrilickka MoBa npodeciiiHoro cnpsiMmyBaHHsi

1. IlpodeciitHe criKyBaHHS y CTPYKTYpl IsTTBHOCTI [ToTouH. 5 9
nenarora. Professional Communication in the koHcynbT.
Structure of Teacher’s Activity (&o1.)
. CTuni  CHiNKyBaHHS — JIOPOCHAMX 3 JIUTHHOIO. IToTo4H. 5 10
Comunnication Styles of Adults and Childremdf.) KOHCYJIBT.
. [Ipodeciitna chepa sk iHTerpamis ogimiiHO- IToTo4H. 5 11
JIJOBOTO, HAYKOBOTO 1 PO3MOBHOTO  CTHIIB. KOHCYJIBT.
Professional Sphere as an Integration of Officrad a
Business, Scientific and Colloquial Stylesr{f.)
. OcobmmBoCTI  pefaryBaHHS HAyKOBOT'O — TEKCTY. ITotouH. S 12
Specific Features of Correcting Scientific Text| (5 koHCYbT.
roj.)
Pa3zom 3a 3M 111: 20ron. Pa3zom 3a 3M I1I: 20 6aais
3MICTOBUM MOJIVJIb IV. Ilenaroriuna ocBita: cyuyacHuii eran
1. Buma Ta nomaneiia ocBita B Ykpaimi Tta 3a| Iotoun. | 5 | 13




kopaonom y XXI cromitri. Higher and Further xoncymbT.
Education in Ukraine and Abroadr(fr.)

2. AkanemiuHi cTymeHi B YKpaiHi Ta 3a KOPIOHOM. IToTouH. S 15
Academic Degrees in Ukraine and Abroaddh.) KOHCYJIBT.
3. OrpumanHa BHIIOI Ta TMOAAIBINOI OCBITH 3a IToTouH. 5 16

KOpJoHOM: TiepeBaru ta Hepomiku. Obtaining Higher  xoncymsT.
and Further Education Abroad: Advantages gand
Disadvantages (Eox.)

IloTouH. 5 17
KOHCYJIBT.

4. HaBuaHHs aHTITIHCHKOT MOBH 3a KOpJoHOM. Teaching
English Overseas (@x.)

Pazom 3a 3M 1V: 20ron. Paszom 3a 3M 1V: 20 oaJis

Pa3om 3a cemectp |: 80 roa. Pa3om 3a cemectp |: 80 6axiB

CEMECTP 11

3MICTOBUM MOJYJIb V. Ilpodecis BunTesi anriiichKoi MOBH y MO4ATKOBIii 1Kot

1. IIpoGnemu, 3  SKUMH  CTUKAIOTBbCS  BUYUTENI ITorouH. 5 1
AQHIIIIACHKOI MOBM B IIOYaTKOBId MIKOJi. The| KOHCYIJbT.
Problems English Teachers Face in Primary School
(5roxn.)

2. TUTIOBI TOMWJIKH, SKUX TPHUITYCKAIOTHCS BUYUTENl Y [ToTouH. 5 2
nporeci HaBYaHHSA aHrmiicbkoi MoBu. COMMON|  KOHCYJBT.
Mistakes which Teachers Make in the Process of
Teaching English (@1.)

3. JlieBe BUKOpPUCTAHHS OCOOMCTHX CTWJIIB HaBYaHHS [ToTouH. 5 3
MOJIOJIINX IIKOJISIPIB Y HAaBYAaHHI aHTJIIHACHKOI MOBH. KOHCYJIBT.
The Efficient Use of Primary Students’ Personal
Learning Styles in Teaching Englisht(&i.)

4. TlpodeciiiHa KOMMIETEHTHICTh yYUTENS aHTIIACHKOT [ToTouH. 5 4
MOBM — 3aloOpyKa YCIIIIHOIO HaBYaHHA Y4YHIB KOHCYJIBT.
noyatkoBoi mkosu. Professional Compenetce of the
English language Teacher is the Key to Academic
Success of Primary School Pupilsr(f.)

Pasom 3a 3M V: 20rona.

Paszom 3a 3M V: 20 6aJiB

3MICTOBHUM MOJYJIb VI. CyuyacHi TexHoJoriii HABYAHHS aHIilicbkoi MoBu y ITIII

1. Bansaopdcepka [exarorika — KOHIIEIII{IS ITorouH. 5 5
TYMaHICTUYHOTO Ta  IIUIICHOTO  BHUXOBaHHSA 1 KOHCYJIBT.
naBuanus yunis. Waldorf Pedagogy — the Concept| of
Humanistic and Holistic Students’ Educationr{a.)

2. TexHomnorii 1HTEPaKTUBHOTO HABYaHHS AaHTJIWCHKOT [ToToun. 5 6
MOBM Y4YHIB IIOYaTKoBOi ImKoimW. Interactive] KoHCyJbT.
Technologies of Teaching English to Primary School
Students (5ox.)

3. HeBepbanbHa KOMYHIKAIliE B TMPOIECI HaBYAHHS [ToTouH. 5 7
aHIJTMCbKOI MOBHM  YYHIB  TOYAaTKOBOI  IIKOJIU. KOHCYJIBT.
Nonverbal Communication in the Process | of
Teaching English to Primary School Students| (5
TO7.)

4. Bukopucranus  iHGOpMaliMHAX  TEXHOJOTIH Yy IToTouH. 5 8
HaBUYaHHI aHTJIMCHKOI MOBH MOJIOAIIMX IIKOJISIPIB. KOHCYJIBT.
The Use of Informational Technologies in Teaching

English to Primary School Studentsr(f.)

Paszom 3a 3M VI: 20roxa. Paszom 3a 3M VI: 20 6aais

Pa3zom 3a cemectp I1: 40 rog. Pa3om 3a cemectp |I: 40 6anis

Pa3oM 3a HaBuyaabHuM miaanoMm. 120ron. Beworo: 1200aais
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VIl. OPIEHTOBHUM MEPEJIIK IIMTAHB JIO EK3AMEHY

1. InmomoBHMI HaykoBuii TekcT. JKaHpu iHImIOMOBHOro HaykoBoro tekcry (A Foreign Language
Discourse. Genres of the Foreign Language Text)

2. CrpykrypHi enemeHTH HaykoBoro Tekcry. Ctpykrypa ab3amy (Structural elements of the Scientific
Text)

3. Jlexcuko-rpaMaTH4HI OCOOJMBOCTI IHIIOMOBHOTO HaykoBoro Tekcry (Lexico-Grammatical Peculiarities
of the Foreign Language Text)

4. HaykoBuii cTiib 1 Horo 3acobu y mpodeciiiHoMy crinkyBanHi (Scientific Style and its means in the
professional communication)

5. TlpaBuna odopMIICHHST HAYKOBOTO JOCTIKeHHs (MaricTepcbkoi podotn) B €Bpomi ta Ykpaini (Official
Rules for Writing a Scientific Research (a Mastayjé&tt) in Europe and Ukraine)

6. IlpaBuia odopmicHHs Oibmiorpadii Ta mocuaanp Ha Jpkepena indopmarii (B €Bpomi Ta Ykpaini)
(Official Rules for Writing a Bibliography and Oth8ource of Information)

7. HammcanHs iHIIOMOBHHMX HAyKOBHX TIIpallb, JOKYMEHTIB Ha 3100yTTs HaykoBux rpantiB (Writing
Foreign Language Scientific Project Statement&aming Scientific Grants)

8. Ilpodeciitne cminkyBaHHS y CTpyKTypi aisuibHOCcTi memarora (Professional Communication in the
Structure of Teacher’s Activity)

9. Cruni crizikyBanHs gopociux 3 autuHoro (Comunnication Styles of Adults and Children)

10.TIpodeciiina cdepa sk iHTErpamis odimiiHO-AI0BOr0, HaykoBoro i posmoBHoro ctuiiB (Professional
Sphere as an Integration of Official and Busin&ssentific and Colloquial Styles)

11.Ponb Hayku y GOpMyBaHHI BXXJIMBHX KUTTEBHX HaBUYOK Monoammx mkossipiB (The Role of a Science
Education in Forming Primary Students’ ImportarfeLskills)

12.Bwuia Ta noaanbina ocBita B Ykpaini ta 3a kopaonom y XXI cromitri (Higher and Further Education in
Ukraine and Abroad)

13. AkanemiuHi cryneHi B YkpaiHi Ta 3a kopaonom (Academic Degrees in Ukraine and Abroad)

14.OtpumaHHs BHUIIIOI Ta MOJANIBIINOI OCBITH 3a KOpAOHOM: mepeBaru Ta Hemnoiiku (Obtaining Higher and
Further Education Abroad: Advantages and Disadgmsia

15. HaBuanus anriiiicekoi MoBH 3a kopaonom (Teaching English Overseas)

16.TIpoGsieMu, 3 SKUMHU CTUKAIOTHCS BUMTENI aHIIIMChKOI MOBM B modvarkoBid mkom (The Problems
English Teachers Face in Primary School)

17.TunoBi MOMHJIKH, SKHX TPHITYCKAIOThCS BYHMTENI y MpoIleci HaBYaHHs aHrmildcekoi MmoBu (Common
Mistakes which Teachers Make in the Process of lirgd&nglish)

18. JlieBe BUKOpHUCTaHHS OCOOMCTHX CTHJIIB HABYAHHS MOJIOAIINX IIKOJIAPIB y HABUAHHI aHTJIIMCbKOI MOBH
(The Efficient Use of Primary Students’ Personadireng Styles in Teaching English)

19.TIpodeciiiHa KOMIETEHTHICTh YYMTENS aHTJIHCHKOI MOBM — 3allOpyKa YCIIIIHOTO HABYaHHS YYHIB
nmouatkoBoi mikoiu (Professional Competence of the English languaageher is the Key to Academic
Success of Primary School Pupils)

20.Banpnopdcrka megarorika — KOHIIEHI[IS TYMaHICTHYHOTO Ta IUTICHOTO BHUXOBAaHHS 1 HaBUaHHS YYHIB
(Waldorf Pedagogy — the Concept of Humanistic antistic Students’ Education)

21.BugatHi ocobmcrocTi y ramys3i memaroriuynoi Hayku (The Eminent Personalities in the field of
Pedagogical Science)

22.TexHouorii iHTEPaKTHBHOTO HABYaHHS aHIIIHCHKOI MOBHM Yy4HIB modatkoBoi Imkojiu (Interactive
Technologies of Teaching English to Primary Scltaldents)

23.HeBepbasibHa KOMYHIKaIlisl B TMPOIECI HABYaHHS aHTIIMCHKOI MOBH YYHIB IOYaTKOBOI IIIKOJIU
(Nonverbal Communication in the Process of Teackinglish to Primary School Students)

24. BukopuctanHs iH(GOpMaIliiHiX TEXHOJIOTiH y HaBYaHHI aHTIiHChKOI MOoBH Mooammmx mkospis (The
Use of Informational Technologies in Teaching Eslglio Primary School Students)

25. Postb HAyKOBOTO CIIKYBaHHS ISt MPO(deciitHoro po3BUTKYy BUMTes modaTkoBoi mkoau (The Role of
Scientific Communication for a Primary Teacher'sféssional Development)
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Vill. CHCTEMA IIOTOYHOI'O TA IIZICYMKOBOI'O KOHTPOJIIO

HaBuanbHi AOCATHEHHS CTYACHTIB 13 AMCHMIDIIHM «HaykoBa aHTIIilicbka MOBa» OIlIHIOIOTHCS 3a
MOJYJIbHO-PEHTHHTOBOIO CHCTEMOIO, B OCHOBY $KOI TOKJIaJeHO NPUHIOWI MOOMEpariifHoi 3BITHOCTI,
000B’ I3KOBOCTI MOJIyJBHOTO KOHTPOJIO, HAKOMUYYBAJIBHOI CUCTEMHM OLIHIOBAaHHHS PIBHS 3HaHb, YMiHb Ta
HaBHYOK; PO3IMIUPEHHS KUTbKOCTI migcymMkoBux 6ami g0 100.

KoHTponb ycminIHOCTI CTYACHTIB 3 ypaxyBaHHSAM MOTOYHOTO 1 MiJICYMKOBOT'O OILIIHIOBAHHS 3/11HCHIOETHCS
BIAMIOBIZIHO 10 HaBuaibHO-MeToAn4HOI Kaptu (m. V), e 3a3HadeHo BHaM KOHTpO0. CHCTEMY pEHTHHIOBHX
OaiiB JUIsl PI3HUX BHJIB KOHTPOJIIO Ta MOPSJOK iX MEPEBEICHHS Yy HalliOHANbHY (4-0anbHy) Ta €BpOIECHCHKY
(ECTS)uikany mogaHo y TaOIUIX.

Po3paxyHok peHTMHIOBHX 0aJ1iB

Ne | Bua gisiabHocti KinbkicTh 0aJiB Kinbk. Bcnoro
32 OJJMHUIIIO OJMHHUIIb 10
PO3pPaxXyHKy
1. BinBinyBaHHS IPAKTHYHUX 3aHSIThH 1 24 24
2. | PobGoTa Ha mpakTHIHOMY 10 240 240
3aHATTI
3. BuxonaHHs 3aBOaHHA 3 CAMOCTIHHOI 5 24 120
poboTu
4. | MonynpHa KOHTPOJIbHA POOOTA 25 6 150
Ex3amen (40 06aniB). MakcuManbHa KUTbKICTh OaiB 0e3 ek3ameny— 5346anu,
koe(dimieHT po3paxynky K — 8,9

BinnoBigHicTh NigcyMKOBOI MOTYJIbHOI pEHTHHIOBOI OIIIHKH HAIOHAJIBHIH IIKAJII OLiHOK

OniHka 3a HIKAJ010 Oninka
ECTS 3a HAiOHAJIBLHOK CHCTEMOI0 3a cucTeMoOK YHiBEpCUTETY

A 5 (BiamiHHO) 54 - 60

B 50 - 53

C 4 (noGpe) 45 — 49

D 40 — 44

E 3 (3aa0BiTBLHO) 36 — 39

FX 2 (He3a10BiTbHO) 21-35
(3 MOKJTMBICTIO TOBTOPHOTO CKJIAaHHS)

F (3 000B’ I3KOBUM TTOBTOPHUM 1-20
KypcoMm)

BinnoBiaHicTh ek3amMeHaniiiHOI peTHHIOBOI OMIHKHA HAIOHAJIbHIN MIKAJIi OI[IHOK

Ouinka 32 WKaJI010 Ouinka
ECTS 3a HAliOHAJBLHOI0 CHCTEMOIO 3a cucremMor0 yHiBepcHTeTY

A 5 (BiamiHHO) 36 —40

B 33-35

C 4 (nodpe) 30-32

D 27 -29

E 3 (3apoBinbHO) 24 — 26

FX 2 (He3a10BiIbHO) 14 - 23
(3 MOXKJTMBICTIO TOBTOPHOTO CKJIA/IaHHS)

F (3 000B’ SI3KOBUM TIOBTOPHUM 1-13

KypCoMm)
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Ilopsiiok nepeBeieHHs] PeHTHHIOBUX NMOKA3HHUKIB yCMilIHOCTI y eBponeiichbKi ominkun ECTS

Ouinka 3a Busnavenuns Oninka
IKAJIOI0 3a HalioOHAJIBHOIO 3a cucremon0
ECTS CHCTEMOIO KY
BIAMIHHO - BigMiHHE BUKOHAHHS JIUIIIC 3
A HE3HAYHOO KUIbKICTIO TOMUJIOK 5 (BigmiHHO) 90 - 100
AYKE JOBPE — Buiiie cepelHpOTO PiBHS 3
B KiJIbKOMa TIOMUJIKaMHU 82 — 89
JNOBPE - B 3aranpHOMY NpaBWiibHA poOOTa 3 4 (modpe)
C TIEBHOIO KUIBKICTIO 3HAYHUX TTOMHJIOK 75 -81
3AJIOBIJIBHO - Henoraso, aje 31 3Ha9HOIO
D KUIBKICTIO HEIOJIIKIB 69 — 74
JTOCTATHDBO - BUKOHAHHS 33J0BOJILHSE 3 (3a10BIJILHO)
E MiHIMaJIbHI KpUTEPii 60 — 68
HE3AJTOBIJIBHO - noTpiOHO monpairoBaTu
FX nepesi TUM, K NePecKIacTu 35-59
HE3AJIOBIJIBHO — HeoOxigHa cepiio3Ha 2 (He3a10BiJILHO)
F oJiajbIa podoTa, 000B’ sI3KiB MOBTOPHUMN KypC 1-34

3araabHi KpuTepii OiHIOBAHHS HABYAJbHHUX J0CATHEHDb CTY/IEHTIB

OuiHka «giOmMiHHO» BUCTaBIIAETHCS 3a TOBHI Ta MII[HI 3HAHHS MaTepially B 3aJaHOMy 0OCs3i, BMiHHS
BIJIbHO BUKOHYBAaTH NPAaKTUYHI 3aBJaHHs, NepeadadeHi HAaBYAIBHOIO IMPOrPaMOI0; 3a 3HAHHS OCHOBHOI Ta
JIOIAaTKOBOI JIITEPATypH; 3a BHUSB KPEATUBHOCTI y PO3YMiHHI 1 TBOPYOMY BHUKOPHUCTAaHHI HAOYTHUX 3HaHb Ta
YMiHb.

Ouinka «000pe» BUCTABISETHCA 32 BHSIB CTYJCHTOM TOBHUX, CHCTEMAaTUYHUX 3HAHb 3 JIUCITUIUIIHH,
yCHIlIHE BUKOHAHHS TPAKTUYHUX 3aBJiaHb, 3aCBOEHHS OCHOBHOI Ta JOJATKOBOI JITepaTypH, 3JaTHICTH IO
CaMOCTIHHOTO TIOTIOBHEHHSI Ta OHOBJIEHHS 3HaHb. AJle CTYJIEHT JOMYyCKa€ HECYTTEBUX IIOMUJIOK IMpH
BUKJIaJIaHH] MaTepiaity.

OuiHka «3a006inbH0>» BUCTABIIETHCS 3a BHUSB 3HAHHS OCHOBHOTO HABYAJBHOTO Marepiany B 00cs3i,
JOCTaTHbOMY JJIsl TOJAAJBIIOTO0 HaBYaHHSA 1 MailOyTHBOI (haxoBO1 HiSIIBHOCTI, MOBEPXOBY OOI3HAHICTH 3
OCHOBHOIO Ta J0JJaTKOBOIO JIITEpaTypolo, nepeadadeHo0 Mporpamor0; CTYACHT JO0MYCKae CYTTEBUX MOMHUIIOK
IIpU BUKJIAJIaHHI MaTepiany, aje CIPOMOXHHUHA YCYHYTH iX 13 JOMOMOT00 BUKJIa1a4a.

OuiHka «He3a006i1bH0>» BUCTABIISIETHCS 32 BUKIJIAJICHHS CTYJIGHTOM MaTtepiaiy, 1o ckiaaae merme 50%
HEOOX1THOTO 00CsTy; He3HAHHS OCHOBHOI'O aKTMBHOTO CJIOBHHUKA 1 rpaMaTHMYHUX MPABWII. HEBMIHHA IepelaTH
HaBUaJIbHY 1H(MOpMaIlito 3aco0amMu 1HO3EeMHOI MOBH aJICKBaTHO, HECIIPOMOJKHICTh JaTH BIJOBI/II HA 3alTUTAHHS
BUKJIaJa4a. TakuM YMHOM, OIlIHKA «HE3aJ0BUILHO» CTABUTHCS CTYACHTOBI, SIKHH HECITPOMOXKHHI 10 HaBYaHHS
Yl BHKOHAHHs (axoBoi misuTbHOCTI Ticis 3akiHueHHs BH3 0e3 moBTOpHOro HaBYaHHS 3a MPOTPaAMOIO
BIMOBIAHOT JUCIUATILIIHH.

IX. METOAX OIIHIOBAHHSI HABYAJIBHUX JTOCSTHEHBb CTYJIEHTIB
VY mporieci OlIHIOBaHHS HaBYAJIBHUX JOCSITHEHb CTYACHTIB 3aCTOCOBYIOTHCS TaKi METOAM: MemOoOU YCHO2O
KOHmMpO0. 1HIUBIIyaJbHEe ONUTYBaHHA, (GPOHTAIbHE ONUTYBaHHS, CIiBOECiAa, BUCTYH 3 AOMOBIIIO HA 33JJaHy
TeMy, €K3aMEH; Memoou NUCbMOB020 KOHMPOIO. MOAYIbHI KOHTPOJIBHI pOOOTH, MPOEKTH, €CCe;, Memoou
83AEMOKOHMPOIIO Ma camoKoHmpoato (yMIHHS CaMOCTIHHO OIIHIOBATH CBOI 3HAHHSI, CaMOaHaJIi3).

X. METOJIU HABYUAHHSA
VY nmporeci HaBUaHHS 3aCTOCOBYIOTBCS TaKi METOAM. TPAKTUYHI 3aHATTS; IMOTOYHI KOHCYJIBTAIIIT,
caMmocTiiiHa po00Ta CTYACHTIB.

XI. METOAUWYHE 3ABE3ITEYEHHSA KYPCY
— pobOoua HaBYAJIbHA MPOTPaMa;
— MJAPYYHHUKHU Ta TOCIOHHMKY ISl HABYAHHS HAYKOBOT aHTJIIHCHKOT MOBH,
— 30ipKa TECTOBUX 3aBJaHb JIJISI MOJIYJIBHOTO OI[iIHIOBAHHS HaBYAIBHUX JOCSTHEHb CTY/ICHTIB,;
— TPOrpaMHO-METOAMYHI po3poOKH /i iHTepakTUBHOI gomku CMAPT.
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Xll. PEKOMEH/IOBAHA JIITEPATYPA
OcHoBHa

1. Aurmwmiickuii s3bik ais acniupantoB: English for Post-Graduatesgue6.-meton. moc. / aBT.-coOCT.
O.1. Bacroukosa, H.W. Kuszesa, JI.B. Xsemuenst, T.I'. JIykmra. — Munck: BI'Y, 2005. — 12%. (wa
Kagenpi B eNeKTPOHHOMY BHIJISIII)

2. TlaBmiuenko O.M. Anrmiiicbka moBa. I'pamatnunuii npaktukym. Il piens. — X.: Panok, 2011. — 320
c. (Ha xadeapi B IpyKOBaHOMY BUTJISIIII)

3. IlpakTrka yCHOTO Ta MUCEMHOTO MOBJICHHS. HABY.-METO/I. MTOCI0. A1 ayIUTOP. Ta CAMOCT. PO0. CTY/I.
IV k. / [Yxaan. A.M. Kozauyk, O.1. Cuthuk, FO.JI. Tipomko, H.C. Yepniriscrkal. — K.: KuiBcbk. yH-T
imeni bopuca I'pinuenka, 2010. — 248&. (Ha kadeapi B APyKOBAHOMY BHUTIISII)

4. Cinensnuk LIT. Pass Your English Exam Wellnaaite iciuT 3 aHIIiHCHKOT MOBH YCIIIIITHO): HaBY.
noci6. mis crya. / aBr.-yknan.. LII. Cinenpuuk [rexct anri.]. — K.: KuiBcek. yH-T iM. Bopuca
I'pinuenka, 2011. — 144. (Ha kadeapi B €IEKTPOHHOMY BHTJISII)

5. Tests in English: Thematic vocabulary: Intermedite advanced level Femarnueckue TecTsl 110
aHrIMiickoMy s3bIKY. CpefHHi W MPOABUHYTHIA ypoBeHb. [mocobue] / M. Mumiran. — K.: 3Hanus,
2012. — 352. (na kadenpi B APyKOBAaHOMY BHTJISIII)

JlonaTtkoBa

6. Kaymanckas B.JI. u ap. ['pammaTuka anrnuiickoro si3pika. [locoOue st CTyJI€eHTOB MEAarorndecKux
WHCTUTYTOB M YHHBEPCHTETOB. /- m3manue. M.. Crapt, 2000. — 320. (na kadeapi B ApyKOBaHOMY
BUTJISAII)

7. Kaymanckas B.JI. COopHUK yrpakHEHUH MO rpaMMaTHKE aHTJIMUCKOTO s3bika. — M., 2009 — 244
(Ha kadenpi B €IEKTPOHHOMY BUTJISI/II)

8. Monuecrosa T.B. AHTTIOMOBHI C€MIHAPCHKI 3aHATTS 3 TUCHUILIIIHU «T'eopis 1 MpaKTHUKa BUIIOI ITKOIH»
[poGoumii 3omut crynenral. — TOB «HBII «HtepcepBic», 2013. — 112c¢. (ma xadempi B
JPYKOBAaHOMY BHIJISIII)

9. TlpakTHyeckuil Kypc aHTIIMHACKOTO s3bIKa: 5 Kypc: y4e0. st cTyn. Boicil. yueb. 3aBenenuii / [lox pen.
B.JI. Apakuna. — 4 u3f., ucnp. u jgor. — M.: I'ymanur. usza. nentp BJIAJIOC, 2003. — 232. (na
kadeapi B IPYKOBAHOMY BHIJISIII)

10.A.J. Thomson, A.V. Martinet. A Practical Englisha@mar Exercises 2. — Oxford University Press,
1999. — 183 p.Ha kadeapi B eICKTPOHHOMY BHIJISII)

11.Chris Gough. English Vocabulary Organiser: 100 daspior self-study (LTP Organiser Series). —
Heinle ELT, 2005. — 224 pu$ xadenpi B e1eKTpOHHOMY BHIJISI/II)

12.Murphy Raymond. Grammar in Use: a sell-study refeeeand practice book for intermediate
students of English. — 3rd edition. — New York: Qaidge University Press, 2005. — 379 pa (
Kadeapi B €CKTPOHHOMY BHUIJISIII)



